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Bitte vor dem Betreten des Zimmers beim Pflegedienst der Station melden!
Lutfen, hemsire ile gériismeden izalasyon odasina girmeyiniz!
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Please register at the nursing station before entering the room!

Avant d'entrer dans la chambre, veuillez vous annoncer au bureau du
personnel soignant du service!

Molimo da se pre ulaska u sobu javite bolnickom osoblju na odelenjul!
Para se té futeni né dhomé, ju lutemi paragituni te infermierét e repartit!

Tnainte de intrarea in camera pacientului, vd rugdm anuntati serviciul de
ingrijire!
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Vor dem Betreten des Zimmers:
Izolasyon odasina girmeden énce:

Mepen BXOAOM B KOMHaATY:
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Before entering the room:

Avant d'entrer dans la chambre:

Pre ulaska u sobu:
Para se té futeni né dhomé:

Tnainte de intrarea in camers:
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Hande desinfizieren.

Su ve sabunla ellerinizi
yikayin ve dezenfekte edin.
Mpoae3nHbuLmpynTe pyKu.
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Disinfect your hands.
Désinfecter les mains.
Dezinfikovati ruke.
Dezinfektojini duart.
Dezinfectarea mainilor.
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Schutzkittel anziehen.
Hasta ziyaretcileri onlik
giymelidir.
OpeHbTe xanat ansa
nocetutenen.
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Don protective gown.

Mettre la blouse de protec-
tion.
Obud¢i zastitnu odecu.

Vesheni petkun mbrojtés.

Imbracati halatul de unica
folosinta.
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Einmalhandschuhe anziehen.

Hasta ziyaretcileri eldiven

takmalidir,

HapeTbTe nepyatkn ogHo-

Pa30BOro VCMosb30BaHNA.
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Put on disposable gloves.

Mettre les gants a usage
unique.
Obuci jednokratne rukavice.

V&jini dorezat pér njé pér-
dorim.

Puneti mdnusile de unica
folosinta.
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Kittel ausziehen und in
einem Abfallsack entsorgen.
Koruyucu 6nligu ¢ikarin ve
¢Op torbasina atin.

CHUMUTE xanaT 1 BbIbpoCkTe
B MeLWOoK AN Mycopa.
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Remove the gown and
throw it in the trash bag.
Enlever la blouse et la jeter
dans un sac poubelle.
Skinuti zastitnu odecu i od-
baciti je u vrecu za otpad.
Zhvesheni petkun mbrojtés
dhe hudheni né ndonjé thes
mbeturinash.
Dezbracati halatul si
aruncati-l in sacul de gunoi
din plastic.

P 2'){' (91n] .-:J/jb@
Ut &L s
arnARA, ha7 (PD7)

AD-AATI At G0 Toh&
apn(, LAt AT a-P

ISOLATION

Vor dem Verlassen des Zimmers:
Izalosyon odasindan ¢ikmadan énce:
Mepef BbIXOAOM M3 KOMHATbI:
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Before leaving the room:
Avant de quitter la chambre:
Pre napustanja sobe:

Para se té dilni nga dhoma:

Tnainte de parasirea camerei pacientului:
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Einmalhandschuhe in den
Abfall werfen.
Eldivenleri cikarin ve ¢cop
torbasina atin.
NepuaTkM OJHOPA30BOroO
MCMNONb30BaHWA BbIOPOCHTE
B MyCOp.
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Throw disposable gloves in
the rubbish / trash bag.
Jeter les gants a usage
unique a la poubelle.
Jednokratne rukavice baciti
u otpad.
Hudhini te mbeturinat dore-
zat pér njé pérdorim.

Aruncati manusile de unica
folosintd in sacul de gunoi
din plastic.
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Héande desinfizieren.
Ellerinizi dezenfektan mad-
de ile ovunuz.
MpoaesnHGUUNPYINTE PYKK.
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Disinfect your hands.
Se désinfecter les mains.
Dezinfikovati ruke.

Dezinfektojini duart.

Dezinfectati mainile.
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